
[image: cover.jpg]


		Nick Carter

		Fekete dominó sárga rózsával

		Az elektronikus könyv kiadója:
		

		Hermész Média Kft. - ekonyvespolc.hu, 2015

		ISBN: 978-615-5549-57-1

		
		Könyvéhez kellemes olvasást kívánunk!

		
			Ezen elektronikus könyv a vásárló saját példányát képezi.
			

			A vásárló jogosult az elektronikus könyvet letölteni és saját számítógépén vagy egyéb saját számítástechnikai eszközén elhelyezni és saját felhasználásra megjeleníteni. E célú joggyakorlása nem irányulhat sem közvetlen, sem közvetett módon anyagi haszonszerzésre, és nem jogosult az elektronikus könyvet mások számára elektronikus vagy nyomtatott formában megosztani, közzétenni.
			

			A könyv megvásárlásával segíti az elektronikusan hozzá nem férhető könyvek publikálását.
		

		
	
A démoni nő







[bookmark: a1]Kellemetlen meglepetés



Párját ritkító esemény történt Nick Carter, a híres detektív életében: egy teljes hónapot üdülésre szánt.

Egész decemberben a napsütötte Floridában tartózkodott, távol a hótakarta, Hudson-parti világvárostól. Naphosszat ringatózott a függőágyban, a kék égben és a zöldellő pálmaligetekben gyönyörködve. A hullámzó tenger felől enyhe szellő fújdogált s a virággal fedett parton a napsugarak oly jótékony meleget árasztottak, amilyet New Yorkban még májusban sem érzett.

Egyszer azonban minden jónak vége szakad: kénytelen volt visszatérni a téli New Yorkba.

Megérkezése még legbizalmasabb munkatársait is meglepte, annál is inkább, mivel még unokaöccsének s hű segítőjének, Chick Carternek sem írta meg címét, mivel tökéletesen ki akart kapcsolódni.

Midőn Nick Carter az alagsorban levő étkezőbe lépett, ahol kellemes meleg s pompás világosság áradt szét, finom kávéillat csapta meg az orrát, egy valódi havanna füstjével vegyülve. Bár még kora reggel volt, Chick Carter már megreggelizett és éppen egy szivarra gyújtott, amelyet a híres detektív sem vetett meg.

Újra itt volnék!  mondta Nick, és barátságosan intett unokaöccsének.

Chick meglepetten ugrott fel, s tárt karokkal sietett a belépő elé.

Ez aztán szép kis meglepetés!  kiáltotta örömtől sugárzó arccal.  Persze, félig-meddig számítottam rá, hisz tudtam, hogy csak egy hónapig akarsz üdülni. Az pedig épp ma járt le. Minthogy múlt éjjel nem feküdtem le, siettem a reggelivel.

Nick ezalatt csengetett és szívélyesen üdvözölte a belépő gazdasszonyt. Azután jó étvággyal hozzáfogott a gyorsan előhozott reggelihez, de néhány falat után letette a kést, villát, s szórakozott pillantással tekintett unokaöccsére.

Nos, mi a baj Chick? Azt mondtad, nem tértél pihenőre.

Még rágondolni is rossz. Úgy látszik az ördög újra elszabadult a pokolból.

Kíváncsivá teszel. Ugyan mi lehet az, ami újra fenekestől felforgatta kedves városunkat?  kérdezte a detektív, miközben gyorsan megitta a kávéját és eltolta maga elől a csészét.  Beszélj, Chick, csupa fül vagyok.

Morris Carruthers újra kereket oldott.

Kitűnő tréfa!  nevetett Nick.  Vagy talán komolyan mondod?  hagyta abba a nevetést, amikor látta a másik elkomorult arcát s a keserű mosolyt ajkai körül.

A gonosztevők királya, akit már kétszer fogtam el életem kockáztatásával ismét elillant volna Tombsból, a világ legerősebb börtönéből?

Csodálkozásában összecsapta a kezeit.

Hát ez hallatlan!

Sajnos, de való!  mormogta Chick leverten.

A detektív izgatottan ugrott fel székéről s hatalmas léptekkel járkált a szobában; végül kérdő tekintettel állt meg Chick előtt.

Mikor történt a dolog?  kérdezte.

Tegnapelőtt, Nick.

De hogyan?

Chick idegesen nevetett.

A legegyszerűbb módon, ami csak elképzelhető  jegyezte meg vállvonogatva.  Midőn a háromszoros gyilkossággal vádolt Carruthers másodszor megjelent a törvényszék előtt, a tárgyalóteremben egyszerűen feltette kalapját s akadálytalanul kisétált onnan, mintha ez a legtermészetesebb dolog lenne a világon.

Nick Cartert nem egykönnyen lehetett zavarba hozni; most azonban tátva maradt a szája s kiguvadt szemmel bámult az unokaöccsére. Ha azt hallja, hogy a rab olyan varázssapkát nyomott a fejébe, amely láthatatlanná tette s úgy vitte keresztül szökését, hát bizonyára nem csodálkozott volna ennyire.

Nagyszerű!  kiáltotta erőltetett nevetéssel, miközben oly erővel vetette magát a hintaszékbe, hogy az minden ízében recsegett.  Ez a Carruthers valóságos ördög; veszélyesebb egy tucat magafajta fickónál, igazi lángész, aki iránt hovatovább mind nagyobb bámulatot érzek. De jól értettelek Chick?  tudakolta tovább. Lábait keresztbe rakta, nyugodtan elővett egy szivart, rágyújtott, és miközben kékes füstfelleget eregetett a magasba, hozzátette:  Azt mondtad, Carruthers egyszerűen fogta a kalapját s valószínűleg anélkül, hogy bírái előtt meghajolt volna, távozott?

Ilyenformán történt, Nick.

Légy szíves egy kissé bővebben is elbeszélni a dolgot. Még valamit  szakította félbe szavait a detektív.  Beszéltél már McCluskyval, a felügyelővel? Hogy fogadta rendőrfőnökünk ezt a gyászhírt?

Hát eleinte azt hittem, menten megüti a guta. Most azonban már uralkodik önmagán, csak szüntelenül teutánad sopánkodik, mint a gyermek az anyja után.

Valóban segíteni kell neki  mondta villámló szemmel Nick.  Becsületbeli dolognak tartom újra hurokra keríteni Morris Carrutherst, mert különben egy napig sem lenne nyugtom.

Képzelem mekkora szenzációt keltett a városban, mi?

Ismét hátradőlt, néhányat szippantott szivarjából, s látszólag a legnagyobb nyugalommal várta a történet folytatását.

Óriásit. A törvényszék emberei úgy viselkedtek, mint a megriadt méhkas, amelyet a medve otromba talpai feldúltak. Egyik a másikra hárította a felelősséget, pedig tulajdonképpen mind olyan ártatlan volt a dologban, mint a ma született gyermek.

De mikor s hogyan sikerült Carruthersnek végrehajtani a tettét?

Hát tudod Nick, a képzelhető legközönségesebb, legelcsépeltebb módot választotta. Valóban szégyen reánk, New York-iakra nézve, hogy egyáltalán sikerült neki. Hallgass csak ide! Amint már mondtam neked, felállt, fogta a kalapját s nyugodtan kiment a tárgyalóteremből, amely zsúfolásig megtelt a szenzációra éhes közönséggel.

S mindez anélkül történt, hogy egy léleknek is eszébe jutott volna feltartóztatni. Sőt meg vagyok győződve róla, hogy cinkostársain kívül egyetlenegy embernek sem tűnt fel a szökése.

Kedves Chick, úgy érzem, mintha parázson ülnék. A legjobb tréfa is csak úgy jó, ha rövid. Mondd el végre, hogyan sikerült Carruthersnek elillannia.

Chick megvakarta a füle tövét.

Hát a tulajdonképpeni tényállást legjobban Carruthers tudná neked elmondani, ha sikerülne újra elcsípni a fickót. Képzelheted, hogy Carruthers a leghíresebb, sőt bátran mondhatjuk, a leghírhedtebb ügyvédeket fogadta fel védőül. Természetes, hogy ezek az agyafúrt jogcsavarók mindenféle kifogást emeltek, amivel sikerült nekik elérni, hogy csak az esküdtszék megalakítása egy teljes hetet vegyen igénybe.

Régi hibája ez igazságszolgáltatásunknak!  vetette közbe Nick.

Tehát végre megalakult az esküdtszék, mivel találtak tizenkét jó és becsületes polgárt, akiknek ítélni kellett volna az elvetemült gyilkos felett. Tegnapelőtt reggel kellett volna a tulajdonképpeni tárgyalásnak megkezdődnie. A közvádló elmondta vádbeszédének elejét, és éppen belekezdett a terhelő adatok felsorolásába. Ekkor a bíró elrendelte a déli órákra szokásos szünetet, aminek következtében a terem mintegy félig kiürült. Természetesen a bősz bűnügy-tanulmányozók bennmaradtak a teremben, és előszedve a magukkal hozott ennivalót, ott költötték el, nehogy a nagy fáradsággal szerzett helyüket elveszítsék.

Gondolom, mennyire törte magát egész New York a tárgyaláson való részvételért.

Majdnem hajba kaptak egy-egy ülés miatt. Hisz Morris Carruthers olyan érdekes gonosztevő, s amellett a fiatal hölgy, akinek a bíró megengedte, hogy a tárgyalás alatt a vádlott mellett ülhessen, oly pikáns és rendkívüli szépség volt, hogy…

Aht tehát egy fiatal, szép nőnek megengedték, hogy helyet foglalhasson oldalán?  kérdezte Nick, miközben a legnagyobb érdeklődéssel hajolt előre.  Ki volt az?

Nem tudom; minden valószínűség szerint elhitette a bíróval, hogy rokoni összeköttetésben áll a vádlottal, mert különben bajosan kapta volna meg ezt a kedvezményt. Úgy vettem észre, az a nő az, aki azon az éjjel, midőn Carrutherst háza előtt elfogtad, rád lőtt.

Inez lett volna?! Úgyis közelebbről akartam vele foglalkozni.

Gondolhatod, Nick  folytatta tovább Chick , hogy ezen eszményi szépségű hölgy jelenléte mily hatalmas mértékben fokozta az érdeklődést. A lapok arcképeket s hasábnyi cikkeket közöltek róla. Nem csoda, ha fél New York a feje tetejére állt, s nap nap után törte magát a tárgyalásra, hogy csak egy pillantást vethessen a nőre s a nem kevésbé érdekes vádlottra.

Azonban folytassuk. Midőn a bíró a tárgyalást felfüggesztette, a foglyot szokás szerint újra elvezették a sóhajok hídján át a Tombsba.

Magától értetődik  szólt közbe Nick.  S aztán?

Nos, a csodaszép Inez nyugodtan helyén maradt, amint más napokon is tette. Míg a tárgyalás tartott, levette arcáról a fátylát, úgyhogy mindenkinek módjában volt elbűvölő szépségét megcsodálni. Mihelyt azonban szünet lett, a fátyolt újra arcára húzta, és fejét kezére támasztva maga elé meredt.

Hm, hm  mormogta Nick.  Mintha már sejtenék valamit!

Gondolom, Nick. A tárgyalást negyed kettőkor kellett újra megkezdeni, s már egy óra óta folyton tódult a közönség a terembe.

Te is ott voltál, Chick?  vágott szavába Carter.

Chick fejét rázta.

Bárcsak ott lehettem volna. Azonban nekem kellett feladni a részedre szóló táviratokat a szélrózsa minden irányába, mivel a közvádló kijelentette, hogy rád mint koronatanúra, föltétlenül szüksége van. Ha ott vagyok, talán minden másképp történt volna, s a ravasz Carruthers számításait keresztülhúzhattam volna.

Hát az valószínű, mert különben csalódnék benned. De folytasd tovább!

Amint tudhatod, a bíró mindig legutoljára jelenik meg, mert addig várakozik, amíg a teremben mindenki helyet foglal. Ugyancsak így történik a fogollyal is. Míg a bíró a terem egyik oldalán lép be s a zöld asztalhoz közeledik, addig a vádlottat az őrök egy másik ajtón keresztül vezetik be.

Csupa formaság az egész. Mihelyt a fogoly védőjének asztalánál helyet foglal, a bíró is felbukkan emelvénye mögött. Ugyanezen pillanatban a teremszolgák pokoli zajt csapnak dorongjaikkal, és harsány hangon ordítják: Le a kalappal! Le a kalappal!

Valóban nagy élethűséggel adod elő, Chick.

Nos, a fogoly ismét helyet foglalt Inez mellett, és úgy látszott, mintha ez izgatottan suttogna néhány szót fülébe. Három őr állt mellettük s ugyanazon asztalnál ült két védője is, míg a legközelebbi asztalnál a közvádló segédei voltak. Midőn a bíró a fülsiketítő Le a kalappal! kiabálás közben éppen leült, átható női sikoly hangzott fel a bejárat felől.

Aha, gondoltam!  mormogta a detektív.  Tehát egy asszony sikoltott fel.

Úgy mondtam, sikoltott?  kérdezte Chick.  Éppúgy mondhattam volna, hogy ordított, miként a vadállat az etetés előtt. Az egész termet betöltötte hihetetlenül éles sikolyával, amely szinte megbénította az ember idegeit, amellett kezével a levegőben hadonászott, iparkodva, hogy minél előbb az ajtón kívül legyen.

Persze, a teremben nagy izgalom s felfordulás támadt?

De még mekkora! Ahány nőszemély csak volt a teremben  pedig a hallgatóság jó része a szépnemhez tartozott , az mind vele sikoltozott. Akárcsak a juhnyáj, amely szintén béget, ha a kolompos rákezdi. Leírhatatlan összevisszaság támadt; itt a sikoltozó, a kijárat felé törő asszony, ott a hatalmas tömeg, amely nem bírt, nem akart tágítani, már csak azért sem, nehogy keservesen szerzett helyét elveszítse…

Az asszonyok éles szitkozódása, akik társnőjük segítségére siettek, beleveszett a férfiak durva káromkodásába. Közben szüntelenül felhangzott a teremszolgák ordítozása, s akik mindenáron helyre akarták állítani a rendet, de tulajdonképpen csak a zavart növelték. Midőn aztán a tömegben veszélyes mozgolódást vettek észre, odarohantak, hogy a szenvedélyeket lecsillapítsák, s a nyugalmat helyreállítsák. Legfőbb ideje is volt, mert már két pártra szakadt a hallgatóság, s már-már azon a ponton állott a dolog, hogy a szitkozódásból tettlegességbe csapjon át.

Szóval valóságos zsibvásár!  mondta Nick Carter gúnyosan.  Mindez persze kitervelt dolog volt. Valóban igazad van Chick, nevetségesen egyszerű szökési mód.

Hangosan felnevetett, majd hozzátette:  Lássuk tovább Chick. Persze a kipróbált recept kitűnően bevált… az emberek kíváncsian nyújtogatták nyakukat, hogy fültanúi lehessenek az épületes civódásnak, a fogolyra még egy árva lélek sem ügyelt, aki aztán ügyesen felhasználta az alkalmat.

Tisztára így történt a dolog!  mondta Chick, aki közben lecsavarta a gázlámpát, mivel odakünn már világosodott.  Hiszen ismered ezeket a kíváncsi New York-iakat? Ha az utcán felbukik egy igásló, hát akkor rögtön megvan a csoportosulás s pár száz ember bámulja és kritizálja. Nos, hasonlóképpen történt a tárgyalóteremben is. Az emberek felkapaszkodtak a padokra és valóságos falat képeztek. Hiába volt a bíró minden igyekezete, hogy a felfordult rendet helyreállítsa, hiába verte ezüstkalapácsával az asztalt, senki sem hallgatott rá, még maguk a teremszolgák sem, akik mindenáron azon voltak, hogy a küzdőket szétválasszák, s a bajkeverőt kituszkolják a teremből… így telt el nagyjából öt perc, ami alatt persze senki sem törődött a fogollyal. Aztán végre nagy nehezen helyreállt a teremben a rend, s a közfigyelem újra a vádlottra irányult, aki látszólag még mindig Inez mellett ült, arcát tenyerébe temetve, amint napról napra tenni szokta, amellett a ruha, valamint a hajviselet is teljesen ugyanaz volt, mint a Carruthersé.

Természetesen mégsem ő ült a vádlott helyén?

Valóban így volt!  folytatta tovább Chick, miközben bosszúsan csapott tenyerével az asztalra.  Mit mondjak még? Az állítólagos vádlott hirtelen felugrik s vad pillantást vet maga köré. Vonásai élénk aggodalmat fejeznek ki, amit valószínűleg a szokatlan látvány keltett, mely az igazság szentelt hajlékában eléje tárult.

Teremszolgák, bíró, közvádló, esküdtek, védők, szóval mindazok, akiknek valami szerepük volt az ügyben, odarohantak és megrémülve vették észre, hogy a vádlott helyén nem Carruthers ül, hanem egy teljesen idegen ember, akinek természetesen semmi köze az egész ügyhöz.

Az bizonyos!  jegyezte meg a detektív szárazon.  És Inez?

Ez volt a legérdekesebb  jelentette ki Chick ideges nevetéssel.  Felugrott, meredt szemekkel bámult az álfogolyra s éles sikoly röppent el ajkáról. Kezét az égnek emelte s aztán ájultan bukott a földre.

Ezt pompásan kieszelték. Mindez csak arra való volt, hogy a menekülő minél több előnyt nyerjen!  jegyezte meg Nick Carter.  Ezzel az Inezzel közelebbről meg kell ismerkednem… úgy látszik nem sokkal marad Carruthers háta mögött. De mi ebből az egészből a tanulság?

Tanulság?  Chick egy szitkot fojtott el ajka között.  Carruthers ismét elszelelt, ez az egész!
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A tárgyalóteremben természetesen megint nagy lett az összevisszaság  mondta a híres detektív némi szünet után, mialatt mélyen elgondolkozott.

Én nem voltam ott személyesen. De a hallottak után ítélve, nagyon furcsa világ lehetett.

Mondd csak, Chick, valóban elájult Inez, vagy csak tettette az ájulást?

Chick vállat vont.

Ki tudná ezt megmondani? A törvényszék emberei azonban megesküdtek rá.

Hogy valóban elájult?

Természetesen Nick. Azt mondják, hogy még a legkiválóbb színésznő sem tudta volna olyan hűséggel utánozni az ájulást; McGuire-nak a központi bűnügyi rendőrség detektívjének pedig ugyancsak vannak tapasztalatai e téren, mert a felesége mindig elájul, ha új ruhát akar tőle kicsikarni… Amikor végre megérkezett az orvos s Inez segítségére akart sietni, a nő éppen magához tért, úgyhogy ő sem tudta megállapítani, hogy természetes vagy pedig csak tettetett önkívületi állapot volt-e.

Letartóztatták Inezt?

Magától értetődik  mormogta Chick.  De rögtón szabadon kellett bocsátani mert nem lehetett rábizonyítani a bűnrészességet.

Égre-földre esküdözött, hogy soha életében nem látta azt az embert, aki Carruthers helyét elfoglalta. Hasonlóképpen cselekedett az ismeretlen is, s ugyancsak tiltakozott az ellen, hogy akár a szép Inezt, akár pedig Carrutherst valaha ismerte volna.

No, azt gondolom  jegyezte meg Nick némi elmélkedés után , valószínűleg őrizkedtek attól, hogy ezen a napon ellentmondásba keveredjenek.

Egyszóval, a bájos Inezt szabadon kellett bocsátani  fejezte be az elbeszélést Chick, szemeit a detektívre függesztve.

Remélem, figyelemmel kíséritek azóta lépteit, mi?

Csak nem hiszed, hogy még ezt se tennénk meg. A központ is, mi is őrizzük. Azonban sem a felügyelő emberei, sem pedig a mi Patsynk nem jutott eddig még semmi eredményre.

Na, erről majd később beszélünk. Hanem mi lett Carruthersnek, hogy úgy mondjam, a helyettesével?  tudakolta Nick.

Még ül. Hanem az ő bűnösségét sem tudták bizonyítani.

Képzelem. Gondolom tagadott az az ember?

Úgy tudom  mondta Chick.  Amit a védelmére felhozott, nem hangzott hihetetlenül. Azt erősítgette, hogy még sohasem volt New Yorkban, annál kevésbé bűnügyi tárgyaláson. Kis falujában olvasta az újságokból, hogy milyen óriási érdeklődést keltett Carruthers bűnügyének tárgyalása. Némi gondolkodás után aztán elhatározta, hogy végre mégis felutazik egyszer a világvárosba, hogy megbámulhassa Carrutherst, ezt a csodaembert. Két napot szándékozott itt tölteni s aztán újra vissza akart térni falujába. Legalábbis így mondta.

Tehát ez az ember valami jámbor vidéki bácsi?  vágott közbe Nick.

Úgy van. Afféle falusi fajankó, mint ahogy a könyvekben leírják  mondta Chick erőltetett nevetéssel.  Long Islandból való, ha jól tudom, Greemportból. S most jön a legcsodálatosabb. Adatai ugyanis szóról szóra igazak. Lakóhelyén született, s ott is tartózkodik, amióta él. Mindenki szereti és becsüli, s szomszédai egyhangúlag úgy nyilatkoznak, hogy ha Silas Landgrove, így hívják ugyanis a jámbort, valaha New Yorkban volt, akkor az csak a legnagyobb titokban történhetett.

A detektív mélyen elgondolkozott.

Hm, ez igen fontos  mormogta.  Ennek az embernek az elbeszélése igaz lehet, mert hisz faluhelyen mindenki ismeri a szomszédjának még a zsebét is… s én mégis kételkedem az esemény való igazságában, mert, hogy a véletlen ily szolgálatkészen Carruthers segítségére siessen… hát abban valóban nem hiszek.  Láttad te azt a Landgrove-ot?

Nem olyan közelről, hogy ítéletet mondhatnék róla. Különben is ügyvédet fogadott, aki aztán kívánsága szerint indítványt nyújtott be, hogy szabadon bocsássák. Ma fogják kérvényét tárgyalni, s miként az előjelek mutatják, kérése teljesülni is fog.

Hát azt mivel magyarázta Silas Landgrove, hogy hogyan került a vádlott székébe?

Elég egyszerűen. Azt mondta, hogy mivel még sohasem volt tárgyalóteremben, hát azt gondolta, hogy egyik szék olyan, mint a másik. Elbeszélése szerint épp a teremben járkált ide-oda és szemlét tartott az ülőhelyek felett, amikor a pokoli zsivaj kitört. Minthogy egyáltalán nem volt kedve a civódók közé keveredni, amint egy üres széket megpillantott, leült s szemét is becsukta, nehogy szemtanúja legyen valami gyilkosságnak. Ugyanis arra gondolt, hogy akkor aztán őt is beidéznék mint tanút, amitől pedig előre is félt.

Valóban, az egész mese hihető  jegyezte meg Nick.  De mondd csak, mi történt azzal az asszonnyal, aki sikoltozásával az egész zűrzavart előidézte?

Nos, mondhatom, embereink ugyancsak kitettek magukért.

Teljesen elvesztették a fejüket. Megállapították, hogy az asszonyon hirtelen kitört az epilepszia!

A véletlenül jelenlevő orvos azt állította, hogy tényleg rájött a roham. Ajka körül kékes tajték jelent meg s rúgkapált. Gyorsan lefogták s kocsiba tették.

Mi a címe?

Épp ez a bökkenő  mondta dühösen Chick.  Azoknak a kék kabátos marháknak, akik a teremben voltak, egyiknek sem jutott eszébe a címe után tudakozódni… örültek, hogy az asszonytól gyorsan megszabadultak, nemhogy még kiléte után is érdeklődtek volna.

Valóban pompás. Épp rájuk vall, ezekre a potrohos fickókra! Hisz köztudomású, hogy azokat a rendőröket dugják a tárgyalóterembe, akik utcai szolgálatra alkalmatlanoknak bizonyultak. Hát egyáltalán senkit sem fogtak el a cinkosok közül?

Még egy fia macskát sem. A rendőrök csak arra törekedtek, hogy minél hamarabb nyugalom legyen a teremben. A rendzavarókat kituszkolták a teremből s ezzel vége. Annyira elvesztették a fejüket, hogy még az orvosoknak sem segédkeztek, akik a folyosón foglalatoskodtak az epilepsziással.

Ezek az orvosok, akik szolgálatukat felajánlották, a hallgatóság közül valók voltak, igaz?

Természetesen. Az asszonnyal egy időben tűntek el. Talán még ugyanazon a bérkocsin is hajtattak el, más szóval, ezek is részesek voltak a szöktetésben.

Morris Carrutherst nem hiába hívják a gonosztevők királyának, de tényleg az is. Tervét gyönyörűen előkészítette s keresztül is vitte!  A detektív gondolataiba mélyedt.  Hanem azért a szíve párja, úgy látszik, nem kevésbé veszedelmes.

Inezről beszélsz?  nevetett Chick szinte akaratlanul.

Gondolod, hogy van valami része a szöktetésben, vagy talán éppen betörőnőnek tartod őt, Chick?

Amaz egy ideig adós maradt a felelettel.

Mit mondjak?  bökte ki végre.  Külseje után ítélve, valóságos angyal… különben Carruthers is csinos fickó!

Nos, angyalnak mégsem tartanám  jegyezte meg nevetve Nick.  Hanem az ilyen Carruthers-féle alakok gyakran veszélyesek az asszonyokra nézve.

Ez az én véleményem is  vágott a szavába élénken Chick.  Én ezt az Inezt művelt, finom ízlésű hölgynek tartom; aztán úgy látszik, vagyonos is. Azt mondják, az asszony vagy angyal, vagy ördög, középút nincs, legkevésbé a szerelemben. Inez pedig, úgy hiszem, halálosan szerelmes ebbe a gonosztevőbe. Egy szerelmes asszony gondolkodás nélkül túlteszi magát minden társadalmi szokáson, erkölcsön, becsületen, ha az imádott férfiről van szó.

Én is azt gondolom, Chick, s mit tudsz még erről az Inez-ról?

Semmi egyebet, minthogy a Hetvenötödik utcában lakik, abban a házban, amelyben Morris Carrutherst letartóztattad… Patsy figyeli meg, eddig azonban semmi gyanúsat sem fedezett fel.

Majd némi szünet után hozzátette:

Minthogy Patsynek jelen kell lenni azon a tárgyaláson, amelyen Landgrove farmer szabadon bocsátásáról döntenek, múlt éjjel tíz órakor megbíztam Ten Itsit, hogy váltsa fel…

Chick, majd te fogsz elmenni a tárgyalásra, s ha Silas Landgrove-ot szabadlábra helyezik, követni fogod a farmjára. Igazán csodálkoznék, ha ez a jámbor falusi semmi közelebbit nem tudna Carruthersről!

Hogyha valóban nem valami kellemetlen véletlen hozta a terembe, akkor…

Eh, badarság!  vágott a szavába a detektív.  Az az ember vagy Carruthers bűntársa, vagy pedig felfogadott bérence. Bárhogyan is áll a dolog, szóra kell bírnod, Chick. De légy résen, mert azok után, amiket elbeszéltél, úgy látszik, hogy rendkívül ravasz fickóval van dolgunk.  Felemelkedett és folytatta.  Legjobban szeretném, ha ez egyszer magad váltanád fel Ten Itsit, őt pedig hozzám küldenéd pár percre.

Legyen, ha úgy akarod.

New Yorkban fogok maradni s azon leszek, hogy Inezzel, Carruthers szíve választottjával közelebbről megismerkedjem  folytatta tovább Nick elgondolkozva.  Még egyet! Ha netalán segítségre lenne szükséged, hát csak telefonálj vagy küldj táviratot.





Látogatás a rendőrkapitánynál



Mihelyt Chick elment, Nick Carter azonnal öltözőjébe sietett, hogy levegye rendes utcai ruháját. Elhatározta, hogy haladéktalanul meglátogatja barátját, McCluskyt, a New York-i bűnügyi rendőrség főparancsnokát. Minthogy azonban attól tartott, hogy a megugrott betörő kémei szemmel tartják, olyan álruhát öltött magára, amelyben még legjobb barátai sem ismertek rá. 

Öltözetében hasonlított valami meggazdagodott mészároshoz, aki kemény munkában érte meg férfikorának delét, s aki most elhatározta, hogy mindazt pótolni fogja, amit ifjúságában nélkülözött. Azonban az idők folyamán fösvénnyé lett, s bizony sajnálta keservesen összekuporgatott pénzét olyan ruhákra pocsékolni, ami megillette volna. Így aztán olyan jobb urakról levetett ruhát vásárolt, s azt gondolta, hogy most már ő is finom, elegáns úr, pedig hát ugyancsak nevetségesnek tűnt fel ódivatú, kényelmetlen gúnyájában.

Tudta, hogy Morris Carruthers és cinkosai értesültek üdüléséről, mert különben nem merték volna megkockáztatni vakmerő tervüket. A híres detektív valószínűleg keresztülhúzta volna minden számításukat.

Szerepéhez híven lépett be Nick Carter a Mulbery Street-i fehér épületbe is, amelyben a rendőrparancsnokság van. Tétovázott, mint aki nem ismeri a járást, s bátortalanul, nyárspolgári udvariassággal fordult az ajtónálló rendőrhöz, hogy igazítaná őt útba McClusky főkapitány hivatalához.

A folyosó végén, legutolsó ajtó balra.

Az előszobába érve a hivatalnokok gúnyos pillantással nézték végig, aztán ügyet sem vetettek rá.

Midőn végre a detektív életjelt adott magáról, valami dörmögésfélét hallott, ami gyaníthatólag azt jelentette: Fogja be a száját!

De nekem feltétlenül kell beszélnem a főkapitány úrral!  mondta Nick kérő hangon.

S mit akar tőle?  kérdezte a hivatalnok látható rossz hangulatban.

Olyasvalamit, ami egyáltalában nem tartozik önre, hanem csakis McClusky úrra!  felelte könnyedén Nick.

A hivatalnok, mint a dühös oroszlán meredt rá. De volt valami e nevetséges bácsi tekintetében, ami mérsékletre intette.

Dolga van most  morogta.  Üljön le s várjon!

Azonban Nick egy névjegyet tartott a hivatalnok orra elé.

Tud olvasni?  kérdezte udvariasan.

A másik szinte megnémult egy pillanatra. Vajon jól hallott-e? Ez a paprikajancsi merte tőle kérdezni, tud-e olvasni?

Kedve lett volna a kártyát a szemtelen fickó fejéhez vágni. Azonban mindjárt más szemmel nézett az idegenre, amikor megismerte a főkapitány névjegyét s rajta jól ismert kézírását, amelyet csakis legbizalmasabb embereinek adott.

A következő szavakat olvasta rajta: E sorok felmutatója a nap és éjjel minden órájában bebocsátandó, mire szó nélkül felemelkedett és átvéve a kártyát, maga vitte be főnökének irodájába. Amikor néhány pillanat múlva visszajött, egészen megváltozott, s rögtön a legnagyobb udvariassággal viselkedett az arcátlan fickó irányában.

McClusky nagy hahotával fogadta barátját.

Jó, hogy beküldted a kártyát  mondta szívélyesen megszorítva barátja kezét.  Ember, hisz borzasztóan nézel ki. Tudom, hogy te vagy, s még most sem ismerek rád… Ülj le, Chick valószínűleg már mindent elmesélt.

Annyit, amennyit maga is tudott… tehát csak száraz tényeket  mondotta Nick leülve.

Nos, mi sem tudunk többet… Szinte kétségbe ejt már ez az ördöngös Carruthers.

Te nem voltál a tárgyalóteremben, amikor az az egész dolog történt?

Az ég adta volna, hogy ott lettem volna! Azonban szolgálatom akadályozott.

Miként lehet, hogy egyetlenegy embered sem volt ott?  tudakolta Nick fejcsóválva.

Hiszen ott volt egy, vagy legalábbis ott kellett volna lennie… De a majom reggelizni ment, s mire visszatért, akkorra már lejátszódott a pokoli furfanggal kieszelt jelenet. Egyhavi fizetését levontam, s egy másik hónapra felfüggesztettem állásából… azonban mindez mit használ? Nem hozza vissza ezt az átkozott Carrutherst!

Hát abban igazad van  nevetett a detektív.  Van-e valami tervetek a jövőre vonatkozólag?

Ugyan, hagyj békén  dünnyögte a főkapitány.  Mi ugyan akár a fejünk tetejére állhatunk, akkor sem kerítjük kézre Carrutherst. Egyetlen tervem az, hogy az egész ügyet átadom neked.

A detektív nevetett.

Én már kétszer foglalkoztam a dologgal, s biztosítlak róla, hogy nem lelem benne valami nagy gyönyörűségem. Ha harmadszor is elfogom, megígéred, hogy nem fogjátok kiröpíteni a kalitkából, George? No, mert a jómadár unatkozik ám, ha sokáig egy helyen van.

Megfogadom neked, hogy minden lehetőt elkövetünk.

Ha mégoly nehezetekre esik is  vágott szavába gúnyosan Carter.

De hiszen be kell látnod, hogy ez alkalommal semmi gáncs sem érhet sem engem, sem embereimet, mert hiszen a fogoly a törvényszék őrizete alatt állt.

Mindez nagyon szépen hangzik, azonban mit sem változtat már a történteken  mondta kacagva a detektív, majd hirtelen másra terelte a beszédet.  A mi esetünkben is elmondhatjuk, mint sok másban, azt a híres francia mondást: Cherchez la femme! Keresd az asszonyt! Tehát rajta, George, halljuk, mit tudsz az asszonyról?

Az asszonyról?  kérdezte a főkapitány csodálkozva.  Miféle asszonyról beszélsz?

Nos hát arról a csodálatos szépségről, aki a tárgyalás alatt Morris Carruthers mellett ült, s aztán oly gyorsan elájult, amikor megpillantotta az idegen férfit Morris helyén.

Úgy, hát az a fiatal hölgy? Igen, igen, tudom a nevét.

Na, ez már haladás  tréfálkozott Nick Carter. Hogy hívják az angyalt?

Inez Navarro.

Gyönyörű név, és ugyebár a bájos tündér a Hetvenötödik utcában lakik, nem messze a Madison Avenue-től?

Igen  hagyta helyben a felügyelő.

És mi egyebet tudott meg a bölcs rendőrségi központ az elragadó szirénről?  tudakozódott a detektív. Lovagló helyzetbe vetette magát egy széken, rágyújtott egy szivarra s elégedetten pöfékelve várta a szót a főkapitány ajkáról.

Húszéves.

Pompás, ennyi idős én is voltam valamikor  nevetett a detektív.

Atyjával és mostohaanyjával él. Atyja rokkant, s kénytelen állandóan a szobát őrizni, bár azért nem ágyban fekvő. Mostohaanyja ellenben nagyvilági hölgynek látszik, aki az év legnagyobb részét azzal tölti, hogy magas állású barátai látogatását fogadja, s nem sokat törődik jóval idősebb férjének háztartásával… Jelenleg Európában tartózkodik s egy angol peer vendégszerető házában éldegél.

És a kisasszony, Inez?

Minden gyanún felül áll, amennyiben meg tudom ítélni  mondta McClusky.  Az egyetlen árnyék, mely tiszta lelkére eshet, Carruthersszel való barátsága s az a csökönyösség, amellyel az oldalán kitartott még meghurcoltatásában is… Valóban szenvedélyes szerelemmel csügghet rajta. Beszéltem Pool bíróval, aki a tárgyaláson elnökölt és neki azt mondta Inez, hogy titkos jegyese Carruthersnek. Pool el akarta utasítani a kérelmét, hogy a vádlott mellett foglalhasson helyet… azonban a lánynak sikerült annyira szívéhez férkőznie, hogy nem tudott ellenállni kérésének s könnyeinek, és teljesítette kívánságát.

Okosabb dolgot is csinálhatott volna!  mormogta fogai közt gúnyosan a detektív.  Na és megfigyeltetted ezt a mintaképét a női szépségnek s erénynek?

Magától értetődik, Nick.

Milyen eredményre jutott a megbízottad?

Semmilyenre sem  vallotta be a főkapitány vállvonogatva.

Az mindent összevéve sem sok  nevetett Nick.  De hát csak járkált valamerre ez az Inez, vagy…

Ó, dehogy. Szabadon bocsátása óta még el sem hagyta a házat… tehát úgy negyven óra óta, mert tegnapelőtt este szabadult ki a fogságból.

Hát azt csak elhiszed, hogy ő is közreműködött Carruthers megszöktetésében?

McClusky a fejét rázta.

Eleinte én is gondoltam ilyesmire, Nick, de megvallva az igazat, nem hiszek már benne. Miss Navarro nem lehet bűnös.

Hát tulajdonképpen minek képzeled ezt a nőt?

Egy szeretetre méltó, romantikus hajlamú, ábrándos lánynak, aki Morris Carrutherst a férfiak legdicsőbbjének tekinti, és menthetetlenül bele van bolondulva. Hogy annyira vágyódott mellette ülni egy nyílt törvényszéki tárgyaláson, legjobban bizonyítja elszántságát, megmásíthatatlan hitét szerelmesének ártatlanságában.

No igen, ez mind nagyon szép dolog, csak az a kár, hogy nem hiszek benne  jegyezte meg szárazon Nick, miközben eldobta szivarját.

De hát miért nem, hiszen nekem is van szemem…

Pedig ez az ártatlan bárányka ugyancsak gyorsan kézbe kapta a revolverét.

Micsoda?  válaszolta ámulva a főkapitány.  Miféle revolverről beszélsz?

Úgy, hát erről még semmit sem tudsz?  kiáltotta nevetve a detektív.  Mint már te is értesültél róla, Carrutherst legutóbb Navarróék házának főlépcsőjén fogtam el, éjjel, pont tizenegy órakor. Szükségesnek tartottam, hogy Carrutherst egy mesteri bal egyenessel, amelyet állkapcsára irányoztam, ártatlanná tegyem… Ebben a pillanatban valaki rám lőtt a nyitott ajtóból. A golyó alig kerülte el a fejemet. Csak épp annyi időm volt, hogy arra tekinthettem, és egy nőszemélyt vettem észre. A következő pillanatban már becsapódott az ajtó s hallottam a vaszár nyikorgását, amint belülről elzárták. Ezen eseménynek akkor nem tulajdonítottam nagy fontosságot, most azonban, midőn ugyanaz a donna oly megható hűséggel osztozik Carruthers sorsában, s minden valószínűség szerint a szökésében is része van, nagyon is éles megvilágításban áll előttem akkori kalandom.

McClusky meredt szemekkel bámult Carterre.

Ez valóban különös  mondta végre.  Semmiképpen sem egyezik az én megfigyeléseimmel.  Biztos vagy benne, hogy nem tévedsz?  kérdezte újból.  Valóban Inez Navarro lőtt rád, és azzal a szándékkal, hogy megöljön?

Akár az életemben is mernék veled fogadni  jegyezte meg szárazon Nick.  Azon az éjjelen ugyanis hinduknak voltunk öltözve és sokrétű turbánt viseltünk… ezt elvitte a golyója fejemről, miközben a hajam is megpörkölődött. Ez úgy hiszem elég!

Semmiben sem csalódhatunk annyira, mint az asszonyokban  sóhajtott föl a kapitány, miközben gondolataiba mélyedve járkált fel s alá a teremben. Végre megállt barátja előtt.

Ebből tehát arra lehet következtetni, hogy mégiscsak részt vett Carruthers megszöktetésében.

Sőt én még azt is gondolom, hogy az egész szökési terv az ő agyában fogamzott meg s az ő felügyelete alatt hajtották végre…

Tényleg azt gondolod?  kérdezte McClusky, még mindig kételkedve.

Könnyed mosoly suhant át a detektív arcán.

Ugyan, kedves George! Úgy látszik, ez az angyali szépség valóban értette a módját, hogy ilyen makacs kétkedővé légy. Úgy hiszem, a tények már elég világosan beszélnek. Az az ember, aki elfoglalta Carruthers helyét, tényleg egy egyszerű farmer lehet, amint ő maga is vallotta. Az is lehetséges, hogy sohasem volt még New Yorkban. Amikor ez az ártatlan Inez megpillantotta, felsikoltott és elájult. Ez igen hatásos volt, mivel olyan zavart idézett elő a teremben, ami által Carruthers további előnyt szerzett magának, ha netalán üldözőbe vennék. Mindez azonban csupa komédia volt. Aztán három orvos is rögtön kéznél volt, akik az epilepsziás rohamban szenvedő asszony segítségére siettek és annyi ideig babráltak vele, amíg elvihették.

Éppily nyomtalanul eltűnt az a nő is, aki az egész felfordulást okozta sikongásaival. Midőn le akarták őket tartóztatni, akkor már hegyen-völgyön túl voltak. Szóval mindezek azt mutatják, hogy itt korántsem véletlen csendháborítás történt, amit aztán a fogoly hidegvérrel, legnagyobb ügyességgel kihasznált a menekülésére. Ellenkezőleg, egy furfangos elmének hosszú ideig előkészített tervéről van szó, amelyet a legpontosabban áttanulmányoztak s végre is hajtottak, mégpedig, mint tudjuk, sikerrel.

Ezzel Nick Carter felugrott és kezét nyújtotta a főkapitánynak.

Na, na!  mondta ez bámulva.  Csak nem akarsz már ily gyorsan elmenni?

De éppen azt akarok, George. Már viszket a tenyerem, szinte égek a vágytól, hogy ezzel az Inez Navarróval szemtől szembe kerüljek. Ő, s egyedül csak ő az értelmi szerzője az egész tervnek. Különben eszembe jutott egy levél, amelyet egy óvatlan pillanatban kivettem Morris Carruthers levéltárcájából. Tőle származik és Inez Navarrónak volt címezve. Oly bizalmas dolgokat tartalmazott, s oly kézzelfogható célzást tett azon betörésekre, amelyeket elkövetett, hogy nem is kellett soká töprengenem, amíg arra az eredményre jutottam hogy ez a szépséges kisasszony nem az, aminek magát feltünteti. Nemcsak szeretője, hanem bűntársa is Carruthersnek minden munkájában. De végére fogok járni a dolognak minél előbb  tette hozzá szikrázó tekintettel, miközben elszántan dobbantott lábával.

Nos Nick, csak annyit mondok: meg ne égesd az ujjadat  mormogta McClusky.  Ez a fiatal hölgy, úgy látszik, nemcsak csábítóan szép, hanem a legnagyobb mértékben veszedelmes is.





Nick Carter és a szép démon



A detektív még alig fordított hátat a rendőr-főkapitányságnak, elhatározta, hogy Silas Landgrove sorsa felől tudakozódik. Éppen a lépcsőn találkozott Ten Itsivel, egyik segédjével, akit dacára kitűnően sikerült álruházatának, azonnal felismert.

Nem így Ten Itsi. Húzódozva nézett az állítólagos vidéki bácsira, aki oly vakmerő volt, hogy esetlen kezét vállára tette, és bizalmasan pislogott rá. Már éppenséggel nem valami nagy gyöngédséggel akarta visszautasítani a barátkozást, amidőn nem csekély bámulatára Nick felfedte kilétét.

Mester, őszinte szívből üdvözlöm  mondta Ten Itsi nagyot fújva. Ennél csodálatosabb maszkot még soha életemben nem láttam…

Ez most mellékes. Hogyan állunk Silas Landgrove-val?

Szabadlábra helyezték. Chick már össze is barátkozott vele, s együtt üldögélnek odaát Richard Müller kocsmájában.

Kitűnő  bólintott Nick.  Én majd az Astorhouse-ba fogok menni. Astorhouse a legrégibb szállodák egyike az alsó Broadwayn s majd az ivószobában a telefon mellé telepszem. Te pedig, kedves Ten Itsi, menj a Hetvenötödik utcába s váltsd fel Patsyt. Egyéb dolgod nincs, mint szemmel tartani azt az ismert házat, s minden be- és kimenőt oly pontosan megfigyelni, hogy aztán majd leírást tudj róluk adni, ha szükségem lesz rá. Hogyha az ifjú donna kisétálna, természetesen követed, mindegy, bárhova is megy, akár a holdra. Megértetted?

Igen, uram!

Úgy vélem, nem sok fáradságodba fog kerülni Patsyt megtalálni  Ten Itsi csak mosolygott.

Nos, mondd meg neki, hogy álljon csak a National Park Bank épülete előtt, majd ott beszélni fogok vele. Azonban jó lesz neki egy kissé sietni, mert én is a Hetvenötödik utcába akarok menni nemsokára.

Alighogy Nick a National Park Bankkal rézsút szemben fekvő híres Astorhouse-ba érkezett, már hallotta is a telefon különös csengését, amely jelezte, hogy vele szándékozik beszélni valaki. Ten Itsi hívta.

Egy pillanatra felügyelet nélkül kellett hagynom a házat, hogy tudomására hozzam önnek, uram: Patsyt sehol sem találom. Nincs itt; már minden jeladást alkalmaztam.

Hm, az lehet. Inez valószínűleg kiment, ő pedig követte.

Ha nem tudnám, hogy a dolog épp ellenkezőleg áll, akkor nem hagytam volna őrizetlenül a házat, hogy önnek telefonáljak  felelte Ten Itsi.  Inez odahaza van: tíz perccel ezelőtt az ablakban láttam.

Hm  mormogta a detektív.  így is jó. Eredj csak vissza a házhoz s tartsd szemmel.

Gondolatokba merülten hagyta el az Astorhouse-t.

Nagyon rossz fehércseléd  mondta magában félig vidáman, félig bosszúsan.  Valószínűleg orránál fogva vezeti szegény Patsyt, aki talán egy hozzá hasonló libát kísérget a mi szép hattyúnk helyett. De magam akarok utánanézni a dolognak.

Negyedórával később a Hetvenötödik utcába fordult be. Észrevette Ten Itsit, azonban úgy tett, mintha nem is látná. Egyenesen a ház lépcsőjének tartott s megnyomta a csengőt.

Nem kellett sokáig várakoznia, egy félvér nyitotta ki az ajtót, aki álnok, ravasz pillantást vetett a bebocsátást kérőre.

Nos fiatalember  szólalt meg Nick jóakarólag , tudunk talán valamit angolul?

Igen, uram.

Akkor szeretném, ha átadná üzenetemet Inez Navarro kisasszonynak, mivel beszélni szeretnék vele.

Kit jelentsek be, sir?

Engem!  kiáltott a detektív együgyűen.

Azonban miss Navarro a nevére lesz kíváncsi.

A nevemre? Hisz engem ismer mindenki Hallow Green-ben, ott senki sem kérdezősködik a nevem után, hanem mindenki illedelmesen kalapot emel! És New Yorkban ne ismernének, csak azért, mivel itt pár házzal több van? Azonban mondja meg a kisasszonynak, hogy Josuah Juniper vagyok.

És mit akar ön a fiatal ladytől?  kérdezte a félvér rendíthetetlen komolysággal.

Azt majd neki magának fogom csak megmondani. Mondja meg neki, hogy azt mondtam önnek, hogy majd csak neki magának mondom meg, ami nekem, Esquire Josuah Junipernek, számára mondanivalóm van.

A félvér még erre a furcsa dikcióra is rendíthetetlen komoly maradt.

Miss Navarro aligha fogadja önt!

Hogyan? Mit?  kérdezte Nick, miközben bámulatában felfújta képét.  Kit nem fogad  engem nem fogad? Josuah Junipert nem fogadja? Ön tévedni méltóztatik, drágám! Még az angol királynő is fogadna, ha még élne. Mondja csak neki, kedves barátom, hogy sem adóbehajtó, sem adóellenőr nem vagyok, Mr. Josuah Juniper vagyok, és eltökéltem, hogy addig várok, amíg miss Navarro maga elé nem bocsát… még hogyha kitavaszodik is, addig!

Ki az, Manuel?  kérdezősködött egy alt hang a lépcsőházból.

Én vagyok, miss Navarro. Én, Mr. Josuah Juniper!  kiáltott Nick Carter, aki mindjárt észrevette, hogy a ház ifjú úrnőjével van dolga.  Ez a reményteljes ifjonc előbb az egész családfámat meg akarja ismerni, mielőtt beeresztene.

Mit akar tőlem?  szakította félbe a lány a fecsegőt, miközben lesietett a lépcsőkön, és megjelent a ház tornácán.

Pár percig akarok csak kegyeddel beszélni szépséges kisasszony… a detektíviroda főnöke küldött ide és…

Jól van!  szakította félbe Inez Navarro.  Kérem, lépjen csak be a könyvtárszobába.

Nagyon lekötelez, kisasszony.

Nick a terem minden zegét-zugát átvizsgálta a szemével, s még ahhoz is volt ideje, hogy a háziasszonyt megfigyelje. Lopva tekintett ugyan csak rá, de azért ez is elegendő volt éles szemének, hogy arcát, alakját emlékezetébe vésse.

Valóban, Nick Carternek is be kellett ismernie, hogy még sohasem látott ily csodálatosan szép, ifjú nőt. Kellem, édes, elbűvölő varázs áradt ezen bájos asszonyi teremtésből. Csak mondákban, mesékben talál az ember ehhez foghatót, akik szépségükkel elbűvölik az ellenséget, megszelídítik a vadállatot. Úgy állt ott előtte égő szemével, piros ajkával, csodálatos ébenfekete hajával s azzal az észbontó bájjal az arcán, mint Venus, a szépség istennője. Karcsú, cédrus termete hajlékony volt, mint a fűzfavessző, de azért oly erős, mint valami atléta.

Annyira elbűvölte személyének szinte ellenállhatatlan varázsa, hogy Nick Carter majdnem egészen megfeledkezett szerepéről, ha a gyönyörű asszonynak egy rejtett mosolya nem figyelmezteti, hogy résen legyen. Ebben a mosolyban volt valami borzasztó, amely szinte elcsüggesztette Nick Cartert, bármennyire is igyekezett összeszedni minden lelkierejét. Éppoly bénítólag hatott rá, mint amikor az illatos rózsára egy undok féreg mászik.

Ön detektív?  kérdezte Inez egykedvűen. Eközben átható tekintettel tetőtől talpig végigmérte.

No, nem gondolnám, hogy ilyesmit mondtam volna  jegyezte meg a detektív.  Csak annyit jelentettem ki, hogy a detektíviroda főnöke küldött ide. Ő ugyanis jó barátom, kisasszony, s azt erősítgette, hogy kegyednek semmi köze ehhez a Carruthershez. Én azonban épp az ellenkező álláspontra helyezkedtem. Nos, fogadtunk száz dollárban, s én most egyenesen azért jöttem ide, hogy kegyedtől tudjam meg az igazat, mert hiszen kegyednek kell a legjobban tudni, hogy része volt-e ezen ördöngös fickó megszöktetésében, vagy pedig nem?

Nick Carter bizalmasan kacsintott.

Ugyan ne tetesse már magát!  vigyorgott.  Vén róka vagyok én, édes kisasszony, tisztelettel legyen mondva, hát csak nem gondolja, hogy elhiszem, hogy ilyen gyönyörűséges fehércseléd, mint kegyed, odaülne nagy nyilvánosság előtt egy közönséges betörő, gyilkos mellé, ha nem lenne rá alapos oka?

Mr. Juniper, amikor ezt tettem, akkor még nem tudtam, hogy Morris Carruthers gyilkos.

A detektív újra hunyorított egyet szemével.

Tehát azóta már megváltozott a véleménye?  kérdezősködött tovább.

Inez Navarro visszaült székébe s állát tenyerébe támasztotta.

Most úgy vagyok, hogy magam sem tudom, kinek és minek tartsam Morris Carrutherst  mondta mintegy magában beszélve, miközben gyenge sóhaj röppent el rózsás ajkáról.  Sőt e borzasztó tárgyalás előtt azt sem tudtam, hogy ilyen rablások s gyilkosságok egyáltalában előfordulhatnak művelt emberek között. Az ember olvas ugyan néha róluk, azonban ezek nem tapasztalatok, s csakis ilyen húsból, vérből álló alakok győzik meg az embert. Minden más csak a képzelőerőt izgatja s legfeljebb fantasztikus képeket idéz fel, amelyektől szinte megborzad az ember, de amelyeket meg nem foghat. Ami Carrutherst illeti, őszintén bevallom, hogy titkos jegyese vagyok, s csakis ártatlanságába vetett hitem, amelyet különben az egész világ értésére akartam adni, vitt rá arra az őrült gondolatra, hogy a törvényszéki tárgyalás alatt az oldalán üljek.

Kegyed bizonyára arra s gondolt, hogy elbűvölő lények jelenléte nem fogja eltéveszteni hatását az esküdtek szívére  vetette közbe csintalan hangon a detektív.

Megengedem  vallotta be az ifjú hölgy őszintén.

Kegyed az egész héten napról napra ott volt a tárgyalóteremben?

Inez Navarro bólintott.

Az állítólagos falusi bácsi nevetett, s bizalmasan pislogott megint a leányra.

Nos, szépséges kisasszonykám  mondta , most egy őszinte feleletet várok kegyedtől; afelől biztos lehet, hogy engem nem állít a falnak. Tegye szívére a kezét és vallja be, hogy valóban semmit sem tudott Morris Carruthers szökési szándékáról.

A kérdezett komor pillantást vetett rá s csendesen bólintott.

Nos, tudja meg az igazságot: igenis volt valami sejtelmem róla, hogy Morris Carruthers szökési tervvel foglalkozik. De hogyan, mikor, mily körülmények közt akarta végrehajtani, ezekről egyáltalában nem volt fogalmam.

Hm  mormogott Nick, mélyen elgondolkozva.  Mondja csak Navarro kisasszony, hallott már valami újat Morris Carruthersről? No, azért nem kell elpirulnia  tette hozzá szemtelen kacajjal.  Szerelmes szívű emberek mégiscsak írnak egymásnak, főleg ilyen körülmények között.

Ön, kedves uram, valóban indiszkrét kérdéseket intéz hozzám, amelyeket én teljes joggal utasíthatnék vissza, ugyebár?  válaszolta a szép lány, miközben végtelenül kedves, gúnyos mosoly vonult végig korall ajkán.  Azonban én nyílt leszek. Igenis, hallottam már Morris Carruthersről, kétszer eltűnése óta. Sőt továbbmegyek. Ha kívánja, rendelkezésére áll mindkét életjel, amit tőle kaptam, Mr. Juperdi, vagy hogy hívják.

Nicknek valóban egész lélekjelenlétére szüksége volt, hogy szépséges ellenfelének ezen vakmerő sakkhúzásánál nyugodtan maradjon. Azonban mégis csendben maradt s rejtélyesen mosolygott.

Nos, igazán kíváncsivá tesz; hadd látom hát azokat a szerelem-, akarom mondani életjeleket.





Patsy balsorsa



Inez Navarro nyugodtan felemelkedett s elhagyta a termet, hogy pár pillanat múlva újra visszatérjen, kezében két levelet tartva.

Átadta őket a detektívnek és csak annyit mondott könnyedén:  A felsőt kaptam először Carrutherstől.

Nick Carter kivette a levelet a borítékból s olvasta:

Drága Inez! E pár sor írásommal csak arról akarlak értesíteni, hogy még mindeddig sikerült a zsaruk üldözése elől elmenekülnöm s aránylag biztos rejteket találnom. Bocsáss meg, hogy nem avattalak be terveimbe, s bocsásd meg azt a nyugtalanságot és borzalmat, amit ezáltal neked szereztem, de mindenekelőtt azt a szégyenteljes letartóztatást, amit énmiattam kellett elszenvedned. De gondold meg, mennyivel borzalmasabb, veszélyesebb lett volna sorsod, ha beavatlak minden tervembe, ha közlöm veled múltamat, jelenemet. Ezért hallgattam. Élj boldogul. M. C.

A másik, kissé részletesebb levél így hangzott:

Imádott Inezem! Immár huszonnégy óra múlt el szökésem óta, s örömmel jelenthetem, hogy minden veszélyen túl vagyok s nincs többé mitől tartanom, mert menedékem tökéletes biztonságot nyújt. Többé nem fognak kézre keríteni, mondhatom. S most egy kéréssel fordulok hozzád, amely a legnagyobb fájdalommal tölti el lelkemet. De bármily nehezemre esik is, arra kérlek, feledj el, mert nem vagyok méltó barátságodra, szerelmedre.

Ne higgy többé ártatlanságomban, mert nem érdemlem meg! Majd néhány év múlva, amikor mostani tetteimre a feledés fátyola borul, újra megkísérlek a közeledbe jutni, ha még valami csekély vonzalom lakozik szívedben irányomban. Azonban egyelőre, drága Inez, igyekezz elfeledni, s gondold, hogy számodra az vagyok, ami, ha tervem dugába dől, úgyis lettem volna: halott… A detektívek szokásuk szerint ugyancsak nyomodban lesznek majd, mert bölcsességükben nem fogják elhinni, hogy szökésemben semmi részed nincs. Különösen Nick Carter, a híres rendőrkopó foga minden művészetét kifejteni. Különben igen jó fickó, s én mint testvéremet szeretném, ha a sors már születésünktől fogva halálos ellenségekké nem tett volna bennünket. A nyomozó rendőrnek mindig megmutathatod levelemet, azonban mindez nem nagy hatással lesz rájuk, mert azok csak maguknak hisznek. De nem is vehetem tőlük rossz néven, hogy szavaimnak oly csekély fontosságot tulajdonítanak, mert hisz elég kópéságot csináltam velük.

Mára csak ennyit akartam írni. Nagyon, de nagyon sokat szeretnék még neked írni, mert hisz oly csordultig van a szívem, amin bizonyára nagyot nevetne Nick Carter, aki szívtelennek tart. Ah, mily keveset tudunk embertársainkról! Azonban belenyugszom a sors végzésébe. Bárcsak méltó lennék hozzád! Megmozgatnám az eget, földet, hogy elnyerjelek.

De olyan méltatlan vagyok szűz, tiszta lelkedhez, hogy csak távolból könyöröghetek: élj boldogul s felejts el, de ne egészen. Örökké hű Carruthersedet.

Mielőtt még a detektív visszaadta volna a levelet, gondosan megvizsgálta a borítékon levő postabélyeget. Azonban csak annyit tudott kivenni belőlük, hogy mindkét levelet a főpostán adták fel, mégpedig az egyiket alig pár órával Morris Carruthers szökése után, a másikat pedig a rá következő nap alkonyán, tehát tegnap.

Köszönöm, kisasszony!  mondta szárazon, mindkét levelet visszaadva az ifjú úrnőnek.  Igen becses levelek önre nézve… nagyszerű bizonyítékai ártatlanságának s becsületességének, mintha csak megrendelésre készültek volna.

Igaza van Mr. Allejuják, vagy hogy hívják, azonban én nem azért mutattam meg önnek őket, hogy ezáltal tisztára mossam magam.

Nem? Hát akkor miért?

Nagyon egyszerű okból. Ha azt mondtam volna önnek, hogy semmi hírt sem kaptam Morris Carruthersről, bizonyosan nem hitte volna el. Ezért mutattam meg a leveleket, ennyi az egész!

Nick Carter felegyenesedett. A fiatal hölgy nyugalma, amely a legteljesebb ártatlanságra engedett következtetni, nem tévesztette meg. Volt valami e lány csodálatos szemeiben, ami, úgy látszott, a feneketlen mélységbe vezet. S mintha hangok törtek volna elő e mélységből, amelyek visszhangot keltettek a tapasztalt emberismerő füleiben, s amelyek szüntelenül azt suttogták neki, ne higgyen ez angyali nő ártatlanságában.

Hangok, amelyek pokoli álnokságról, ördög ravaszságról beszéltek, s mintha intették volna, hogy az elbűvölő leány higgadtsága nem egyéb szemfényvesztésnél, hogy tulajdonképpen borzadva gondol a felfedezés eshetőségére, hogy nagyon jól tudja, hol van Morris Carruthers jelenlegi búvóhelye, s hogy ugyancsak ő volt az, aki ezen rejteket felkutatta s már jó előre berendezte.

Már távozni akar?  kérdezte Inez Navarro udvariasan, miközben felemelkedett helyéről.

Igen. Az lesz a legjobb. Hisz ön szerint már úgyis elvesztettem a száz dollárt.

De hiszen még semmit sem kutatott, még semmi detektívmunkát nem végzett.

Nick villámgyorsan fordult meg, szúrós pillantást vetett a nőre, akinek arcáról azonnal eltűnt a gúnyos mosoly, amit a biztos győzelem csalt ajkára.

Most aztán a detektíven volt a sor gúnyosan mosolyogni, mivel észrevette, hogy szépséges ellenfele ezen vakmerő mondásával mily rendkívüli hibát követett el. Valóban, ez a felkiáltás volt az első eset, amikor kiesett az eddig oly csodálatos művészettel játszott szerepéből. Mindenesetre olyan hiba volt ez, amely türelmetlen természetének volt a folyománya, de amely világosan mutatta, hogy egyáltalában nem érzi magát oly bűntelennek, mint ahogy feltüntetni szeretné.

Igaza van  felelte Nick.  Eddig még valóban nem mint detektív működtem, de talán később pótolni fogom. Különben mulasztásomnak is a kegyed szép szeme az oka, amely szinte megfosztja az embert józan gondolkozásától. Különben engedjen meg kisasszony egy kérdést: nem látott kegyed a ház körül egy fiatal suhancot ólálkodni, aki körülbelül olyan benyomást tesz az emberre, mint valami zöldségkereskedőnek vagy mészárosnak a legénye?

Hogyan?  felelte Inez anélkül, hogy egykedvű arckifejezésének csak egyetlen vonása is megváltozott volna.  Hogyha ön azt a fiatalembert gondolja, aki a házat tartja szemmel, úgy azt mindenesetre észrevettem.

Meggyőződtem róla, hogy az a feladata, hogy engem figyelemmel kísérjen, ha netalán kimennék. Hogy megörvendeztessem, ki is sétáltam. Azonban fájdalom, útközben elveszítettem, vagy inkább talán ő engem, amit valóban sajnálok. De talán a kicsike egymaga is megtalálja az utat, s remélhetőleg nem téved el?

Nemigen hinném  jegyezte meg Nick, és úgy tett, mintha észre sem venné a lány szavainak maró gúnyát.  Különben megérdemli a fickó ezt az üdvös oktatást: talán majd ezután nem fog annyira kérkedni tehetségével, ha észreveszi, hogy mily könnyen sikerült egy ártatlan kis babának tőle megszabadulni.

Valóban, nem volt valami nehéz  mondta Inez Navarro mosolyogva.  Úgy hiszem Siegel Coopernél vagy valami más nagy áruházban vesztettük el egymást.

Hálás köszönet a beszélgetésért, miss Navarro. Számíthatok kegyes fogadására, ha esetleg újra szükségem volna felvilágosítására?

Ezer örömmel rendelkezésére állok bármikor. Hisz oly kitűnő társalgónak bizonyult!  jegyezte meg gúnyosan a lány.

Nick Carter ajánlotta magát és távozott. A legközelebbi utcasarkon felült egy omnibuszra, amely gyors tempóban repült vele a város alsó részébe. Negyedórával később már újra barátjának, McCluskynak a magánirodájában volt.

Főkapitány úr  mondta, mihelyt helyet foglalt a másikkal szemben , úgy hiszem, egyetértünk Morris Carruthers megítélésében. Valóban, hogy úgy mondjam, igen tehetséges fickó.

A gonosztevők királya elnevezés úgy hiszem mindent kifejez. De csak nem azért jöttél, hogy ezt a meglepő újdonságot elmondjad nekem?

Nem. Csak azt akarom mondani, hogy egy fiatalasszonyra találtam ma, aki még ravaszabb magánál Morris Carruthersnél is.

Inez Navarróról beszélsz?  kérdezte a főkapitány.

Róla. Épp tőle jövök, ugyanazon házból, amelyben Morris Carruthers rejtőzködik.

McClusky felpattant székéről, mintha nem jól hallotta volna.

Amelyben, Morris Carruthers rejtőzködik?  ismételte fejcsóválva.

A detektív csendesen bólintott.

Oly bizonyos, hogy Morris Carruthers abban a házban bujkál, mint amilyen bizonyos, hogy előtted ülök.

Más szóval, úgy véled, hogy jó lenne házkutatást tartani abban a bűnfészekben?

Nick Carter tagadólag legyintett kezével.

Ki beszél házkutatásról! Hiszen az én bizonyítékaim tulajdonképpen nem is azok a bíró szemében, hanem csak sejtelmek, amelyek csalhatatlanságáról meg vagyok győződve. De éppoly nehezemre esne mást is meggyőzni róla. Még téged is. 

Tehát csupán gyanítások  mondta a főkapitány vállvonogatva.

Talán több, talán kevesebb, talán éppen szappanbuborék, amely azonban már a következő pillanatban ágyúgolyóvá nőheti ki magát. Azonban mondd csak, George, mit tudsz a sánta apáról?

Én? Semmit!  válaszolta bámulva McClusky.  Embereimnek sikerült kikérdezgetni a szomszédságot, innen merítem összes ismereteimet.

Azokról ugyan ne nagyon sokat képzelj, kedves George!  mondta a detektív gúnyosan.  A te embereid, finoman fogalmazva egyáltalában nem lángelmék  fejezte be diplomatikusan.

Hát ez megint mit jelentsen?  kérdezte amaz csodálkozva.  Mire célzol, Nick?

Hát csak arra, hogy ez az Inez Navarro nem az, aminek magát kiadja, legkevésbé pedig egy jó társaságbeli, tőkepénzes család egyetlen gyermeke. Mondhatom neked, hogy az az állítólagos sánta papa, meg az örökké úton lévő, életvidám mostohamama nagyon is ismert bábuk, akik csak arra jók, hogy azt a bizonyos valóságot eltakarják. Átkozottul furfangos gondolat. Az ember betelepszik New York legelőkelőbb és legdrágább negyedébe, ahol olyan szomszédságba kerül, amelynek részéről biztosítva van minden tolakodás ellen. Valóban, olyan ember részére, aki nyomtalanul el akar tűnni, sem a sűrű erdő, sem a bércek rejtett zugai nem tudnának alkalmasabb helyet nyújtani.

Ez még nem bizonyít semmit.

Inez Navarrónak valóban csodálatos, szinte utolérhetetlen az éleslátása. Azonban ő sem mindentudó. Bizonyosan halvány sejtelme sincs róla, hogy olvastam Carruthersnek egy hozzá intézett levelét, amelyben az úgy ír hozzá, mint ahogy csak egy tizenhárom próbás gonosztevő pályatársához és cinkosaihoz írhat. E levelek tartalmához nagyon rosszul illik az ő madonnaszerű viselkedése. Azt állítja, hogy nem volt tudomása arról, hogy Morris Carruthers gonosztevő. Én azonban tudom az ellenkezőjét, amiből talán nagyon egyszerűen következik, hogy bármennyire is el akarja hitetni, nem mint önfeláldozó, hűséges jegyes ült ő a forrón szeretett férfi mellett a tárgyalóteremben. Nem azért tehát, hogy tudtára adja az egész világnak, mennyire hisz ő a férfiak legdicsőbbjének ártatlanságában, hanem azért, hogy a már előre kieszelt szökési terv kivitelét elősegítse. De továbbmegyek! Morris Carruthers szökése után pár perccel már minden irányban szétment a telefonértesítés a rendőrségnek, s így neki nemigen volt alkalma találomra ide-oda járkálni. Valószínű tehát, hogy a tárgyalóterem elhagyása után egyenesen mostani búvóhelyére ment, s a fejemet merném tenni egy fabatka ellenében, hogy ezen búvóhely csakis Inez Navarro házában lehet.

Különben ez ugyanaz a ház, amelyet akkor keresett fel a menekülő Morris Carruthers, amikor az itteni rendőrségi fogdából megugrott.

A főkapitány hatalmas léptekkel járt fel és alá a teremben.

Ezek azonban nem egyebek még puszta sejtelmeknél, melyek…

…talán már holnap délelőtt meggyőző bizonyítékokká változnak át, ha még addig életben leszek  egészítette ki Nick Carter szárazon. Felegyenesedett s elbúcsúzott.  Tehát a viszontlátásra, George.

Hiába kiabált utána McClusky, hogy maradjon még egy kicsit. Nick csak a fejét rázta, s azon volt, hogy minél előbb lakására jusson.

Már ott találta Patsyt, aki jó ideje várakozott rá.

No, Patsy, mi újság?  kérdezte a detektív beléptekor.

Csak annyit tudok, hogy én vagyok a legkorlátoltabb eszű fajankó, aki csak létezik ezen a széles világon  válaszolt Patsy.

Hogy csak annyit konyítok hivatásomhoz, mint csizmadia az ágyúöntéshez, vagy valami sánta kofa a díjbirkózáshoz.

A detektív nagyot nevetett, amikor észrevette hűséges segédjének zavart vonásait. Sajnálni kezdte szegényt, mert egyike volt a legtehetségesebb, legértékesebb embereinek.

Csak nyugalom, hidegvér, kedves barátom  mondta neki.  Tulajdonképpen mi történt?

Mi történt?  kiáltotta a derék Patsy majdnem magánkívül.  Az ördög már megint elszabadult a pokolból, egy asszony, egy fehércseléd vezetett az orromnál fogva! Ez történt.

Mi?  kiáltott Nick, kacagását visszafojtva.

Mint a kígyó siklottam utána  kezdte Patsy újra meg újra kitörő haraggal.  Úgy ment, mint az istennyila. Egyik boltba be, másikból ki. Na, engem ugyan be nem csapsz, gondoltam magamban.  Azonban, kutya teremtette, egészen másképp történt, mint ahogy reméltem. Valóságos hajsza folyt, üzleteken, szállodákon, mulatóhelyeken keresztül, egyszer fel a magasvasútra, majd le a földalattira, majd meg az utcai omnibuszokra, végül aztán a Braund Central Station felé. Ott aztán besurrant az a… az a némber egy olyan helyiségbe, amely kizárólag csak nők részére való, s amelyekben ők sem szoktak tovább tartózkodni, mint ameddig feltétlenül szükséges.

Értelek  vágott a szavába mosolyogva Nick.  Talán a mi angyalunk tovább tartózkodott benn?

Eleinte azt gondoltam, hogy talán ott bérelt ki a maga számára lakást  mormogta Patsy lesújtva.

Két teljes óráig vártam, s egy pillanatra se vettem volna le szememet arról az ajtóról, amelyen újra ki kellett jönnie, mivel más ajtó ott nincs, s mi történt, uram?

Hirtelen csak gyengéd kezek érintik vállamat, s amint hátrafordulok, hát ki más áll előttem, mint Inez kisasszony, s oly jóízűen nevet, hogy szinte szerettem volna a torkára forrasztani. Nem unja magát a hosszú várakozásban? kérdezte furulya hangján. Ó, szó sincs róla mondtam elszántan. S minthogy láttam, hogy elvesztettem a játékot, megkérdeztem hát: Hol volt oly sokáig? Nos, felelte olyan elragadó naivsággal, hogy szinte a lélegzetem is elakadt s képes lettem volna még a gyilkosságra is, hát rögtön kijöttem s aztán hazamentem. Ekkor azonban eszembe jutott maga, szegény fickó, s mivel nem akartam, hogy a lába megfázzon ebben a hideg januári levegőben, hát visszajöttem újra, hogy figyelmeztessem kicsikém. Igen, így mondta  nyögte panaszosan a derék Patsy.  Jobban szerettem volna, ha rögtön darabokra vagdalna, mintsem, hogy ilyen szégyent kellett elviselnem!

S mit mondott még?  kérdezte kacagva Nick Carter.

Nos, azt mondta: Menj csak haza kicsikém. Amíg te várakoztál, azalatt már volt szerencsém főnöködhöz, Mr. Nick Carterhez a saját házamban… ne búsulj, neki sincs sokkal értelmesebb arckifejezése, mint neked… most pedig menj szépén a mamádhoz fiam, nehogy még lefagyjon az orrod hegye… Remélem haza találsz? Vagy átadjalak egy rendőrnek? Igen ezt mondta, hozzá még oly… oly… oly szemtelen arcátlansággal nevetett, hogy ki sem tudom mondani!  fejezte be Patsy a legnagyobb felháborodással.

Ördöngös egy asszonyi állat… még engem is felismert…  mondta a detektív gondolkozva.  Pedig ez meg nem történt meg velem… és tudtommal először láttam közelebbről! Ez újabb bizonyítéka okosságának és veszélyességének. Nem Morris Carrutherstől kell tartani, hanem ettől a démoni szépségtől, akinek úgy látszik, Carruthers is csak inasa. Valóban, egész joggal el lehet nevezni a gonosztevők királynéjának. Azonban éppen vakmerősége fogja nyakát szegni, mert már nagyon sokra vetemedik, de féljen, rettegjen tőlünk!  mondta felugorva, miközben tenyerével az asztalra csapott.  Hogy miért féljen tőlünk!… bár eddig még csak egyetlenegy támadható pontja van, az, hogy Morris Charrutherst a házában rejtegeti, de azért remegjen éleslátásunktól… s istenemre… nem fog felvirradni addig a reggel, amíg házának vélt vagy valódi titkát fel nem kutatom!

. . .
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